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			Dedykacja

			Z dedykacją

			dla wszystkich uczących się

			języków obcych

		

		
			Uwaga!

			UWAGA!

			Polskie tłumaczenie podane w treści ma charakter jedynie wspomagający. Jest to tak zwane szybkie tłumaczenie instant, które ma na celu przybliżyć czytelnikowi znaczenie poszczególnych hiszpańskich słów, wyrazów czy myśli.

			Głównym źródłem przekazu, nośnikiem emocji i wrażeń jednak jest i powinna być dla czytelnika oryginalna treść w języku hiszpanskim.

			Tłumaczenie wykorzystane w niniejszej książce nie stanowi samodzielnej jednostki przekazu myśli, publikacji czy treści.

			Z góry dziękujemy za uwagi i komentarze, które można kierować na adres e-mail: info@ifrank.pl.

			Opis metody

			Opis metody

			Książki z serii Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka służą do nauki języków obcych za pomocą czytania ciekawych książek w oryginale bez słownika (w treść jest wplecione polskie tłumaczenie).

			Dla kogo? 

			Dla każdego, kto chce się uczyć języka obcego bez względu na dotychczasowy poziom.

			Jak to działa? 

			Po prostu czytamy książkę, zagłębiając się w zajmującą treść. Cała zawartość książki jest podzielona na akapity. Najpierw czytamy akapit, gdzie po każdym zwrocie podane są w nawiasach polskie tłumaczenie i niektóre gramatyczne wyjaśnienia, następnie ten sam akapit czytamy już bez tłumaczenia, w oryginalnym języku, czyli płyniemy bez asekuracji. Właśnie wtedy następuje moment, kiedy nasz mózg przyzwyczaja się do rozumienia języka obcego. Język oryginału nie jest w żaden sposób uproszczony czy dopasowany do poziomu czytelnika, dzięki temu ma wszystkie tak zwane słowne lokalne przyprawy. Pozwala to całkowicie pogrążyć się w czytaniu i zapomnieć, że uczymy się języka. Nasz mózg w takim stanie rozluźnienia i zaciekawienia zapamiętuje więcej, szybciej i na dłużej.

			A co z mówieniem?

			Taka metoda pozwala uzbierać olbrzymi zapas słownictwa i nauczyć się przede wszystkim rozumienia języka obcego ze słuchania czy czytania. Poprawnego mówienia natomiast ta metoda nie wykształci – należy wypracować je przez czynne posługiwanie się mową w kontaktach i relacjach. Można powiedzieć, że za pomocą takiego czytania kładziemy potężny pasywny grunt w postaci znajomości słownictwa i słuchania ze zrozumieniem, na którym bardzo łatwo można później zbudować umiejętność mówienia w kontaktach i relacjach.

			Jak szybko nauczę się języka, stosując taką metodę?

			Stosując tę metodę intensywnie (poświęcając na lekturę minimum jedną–dwie godziny dziennie), można nauczyć się czytać ze zrozumieniem w ciągu około trzech miesięcy. W rok (w zależności od intensywności) można opanować język, czytając na początku takie książki, a potem dodatkowo szkoląc umiejętność mówienia.

			Dlaczego muszę czytać, żeby nauczyć się języka?

			Dlaczego musisz czytać, żeby się nauczyć języka?

			Żeby posługiwać się danym językiem na poziomie codziennej komunikacji, a nawet wyższym, w zupełności wystarczy znać około 3000 słów. Jednak do zdobycia umiejętności czytania bez słownika czy rozumienia języka, na przykład podczas oglądania telewizji czy słuchania naszego rozmówcy, potrzebujemy dużo więcej słów – około 10 000. Podręczniki do nauki języka wszystkich poziomów zawierają co najwyżej około 3000 słów. I właśnie po to, żeby uzupełnić tę lukę, potrzebne jest czytanie książek, które mają w sobie ogromny zapas nowego i powtarzającego się słownictwa. Czytając literaturę piękną, jesteśmy zainteresowani treścią i przebiegiem wydarzeń. Zazwyczaj zapominamy wtedy, że uczymy się języka. Tym sposobem pozbywamy się barier psychologicznych, emocjonalnych czy motywacyjnych, które często występują w trakcie nauki, a to z kolei otwiera w naszym umyśle olbrzymie zasoby pamięci. Czytając książki z tłumaczeniem bez konieczności zaglądania do słownika, możemy sobie pozwolić całkowicie skierować swoją uwagę na ciekawą fabułę i zapomnieć, że uczymy się języka.

			Opis książki

			Opis książki

			Opis książki/treści

			Zestaw śmiesznych anegdot, kawałów i dowcipów, którymi się posługują native speakerzy. Czasami krępujące, ale prawdziwe i śmieszne :) 

			Czy nie chciałbyś zaskoczyć swojego rozmówcę kawałem z Jego stron?

			Wskazówki dla czytelnika

			Wskazówki dla czytelnika

			Język w swojej naturze jest środkiem, nie celem, dlatego najlepiej przyswajać go nie wtedy, kiedy specjalnie się go uczysz, ale wtedy, kiedy naturalnie się nim posługujesz – w bezpośrednim, żywym kontakcie albo zagłębiając się w lekturze. Wtedy język przyswaja się sam z siebie, nieświadomie.

			Twoja pamięć długoterminowa jest ściśle związana z tym, co czujesz w konkretnym momencie – zależy od Twojego stanu psychicznego i od siły emocji, a nie od liczby powtórzeń. Żeby naprawdę coś zapamiętać, nie musisz mechanicznie wkuwać. Dużo ważniejsze są nowe wrażenia. Zamiast kilka razy powtarzać dane słowo, lepiej spotkać je w różnych kombinacjach i kontekstach semantycznych wypełnionych nowymi emocjami.

			Większość ogólnie stosowanych słów czytanych zgodnie z metodą Ilyi Franka możesz zapamiętać bez wkuwania, naturalnie – przez to, że słowa się po prostu powtarzają. Dlatego, czytając tekst, nie staraj się ich zapamiętać. „Dopóki nie przyswoję, nie ruszam dalej” – ta zasada w tym przypadku nie działa. Im bardziej naturalnie będziesz czytać, im szybciej będziesz się posuwać naprzód, tym lepiej. Wtedy ilość materiału zamienia się w jakość. Dlatego po prostu czytaj, myśląc nie o języku obcym, którego musisz się uczyć, ale o treści książki.

			Główny problem wszystkich, którzy bardzo długo uczyli się jakiegoś języka obcego, polega na tym, że robią to pomału, nie angażując się całkowicie. Język to nie matematyka – nie trzeba się go uczyć, do niego należy się przyzwyczajać. Tutaj główną rolę odgrywa nie logika, lecz pamięć i wykształcona umiejętność. Pod tym względem można go porównać do sportu, którym trzeba zajmować się systematycznie i regularnie, ponieważ inaczej trudno jest osiągnąć dobre rezultaty.

			Jeśli zaczniesz czytać od razu i dużo, to poziom swobodnego czytania w języku obcym będzie kwestią trzech–czterech miesięcy (gdy zaczynasz od zera). Jeśli jednak pozwolisz sobie na długie przerwy i nie będziesz czytać systematycznie, to zaczniesz się męczyć i utkniesz w jednym miejscu.

			Z tego punktu widzenia język jest podobny do góry lodowej – na nią trzeba się szybko wspiąć. Dopóki tego nie zrobisz, będziesz się ześlizgiwać w dół. Gdy opanujesz już poziom swobodnego czytania, ta umiejętność pozostanie na zawsze, a razem z nią całe słownictwo – nawet jeśli powrócisz do lektury za kilka lat. Jeśli jednak nie dojdziesz do tego etapu, cały wysiłek włożony w naukę języka może po prostu zostać zmarnowany.

			A co z gramatyką? Dla zrozumienia tekstu uzupełnionego taką liczbą podpowiedzi znajomość gramatyki właściwie przestaje być ważna – i tak wszystko rozumiesz. Mimo to za jakiś czas przyzwyczaisz się do określonych struktur gramatycznych, a gramatyka jako taka przyswoi się automatycznie. Przypomina to sytuację, gdy uczysz się języka, przebywając przez dłuższy czas w jakimś środowisku językowym, bez konieczności opanowywania jakichkolwiek zasad gramatycznych.

			Nie mówię tego, żeby zniechęcić Cię do nauki gramatyki, która jest bardzo ciekawą i potrzebną częścią językoznawstwa, tylko po to, by uświadomić Ci, że zabrać się do czytania książek według Metody Ilyi Franka mogą prawie wszyscy, również ci, którzy nie mają dużego rozeznania w gramatyce. Wystarczy minimalna jej znajomość. Czytanie takich książek polecane jest już na samym początku kontaktu z językiem. A gramatyką, nawiasem mówiąc, lepiej się zająć już po tym, jak opanujesz poziom rozumienia języka i przyzwyczaisz się do niego. Dopiero wtedy jej nauka będzie naprawdę potrzebna i zalecana.

			Książka, którą za chwilę zaczniesz czytać, pomaga przełamać najważniejszą barierę: poszerzyć słownictwo i przywyknąć do logiki języka, a przy tym zaoszczędzić dużo czasu i sił.

			Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka to specjalny sposób adaptacji tekstu służący do nieświadomego przyswajania języka obcego. Może być używana jako wsparcie, dodatek do praktyki mówienia w obcym języku, ale też jako główne narzędzie do uczenia się języka obcego. Czytamy po prostu książki przełożone według tej metody. Tekst jest podzielony na krótkie części – najpierw kawałek z wplecionym dosłownym polskim tłumaczeniem, a następnie ten sam tekst, ale już bez tłumaczenia. Tłumaczenie zawiera krótkie komentarze gramatyczne, semantyczne bądź fonetyczne. To zapewnia spokój i świadomość, że nic Ci nie umknie. Tekst jest przedstawiony jako całość, nie ma podziału na lewą i prawą część (z tłumaczeniem i bez), co zapewnia holistyczny odbiór informacji i nieświadome połączenie polskiego i angielskiego tłumaczenia.

			Jeśli dopiero zaczynasz się uczyć języka angielskiego, najpierw możesz czytać kawałek tekstu przełożonego (z tłumaczeniem), a później – tekst oryginalny. Jeśli podczas lektury oryginału umknęło Ci tłumaczenie jakiegoś słowa, jednak całość jest zrozumiała, to nie musisz szukać tłumaczenia. Na to słowo jeszcze na pewno trafisz w dalszej części. Sens śledzenia tekstu oryginalnego polega na tym, że przez jakiś czas (nawet krótko) czytający w obcym języku płynie bez koła ratunkowego. Po tym zaczyna znowu czytać tekst ze wsparciem tłumaczenia. I tak dalej. Nie trzeba wracać, żeby powtórzyć. Należy po prostu czytać dalej.

			Oczywiście na początku poczujesz napływ nieznanych Ci słów i kombinacji. Nie powinieneś jednak się tego obawiać – przecież nikt nie będzie Cię z tego egzaminował. W miarę czytania (nawet jeśli to nastąpi w połowie albo pod koniec książki) wszystko się ustatkuje i będziesz zapewne zdziwiony: „I po co znowu te tłumaczenia, po co te podstawowe formy słów? Przecież i tak wszystko jest jasne!”. Kiedy nastąpi ten moment, zacznij postępować odwrotnie: najpierw czytaj część bez tłumaczenia, a później zaglądaj do części z tłumaczeniem.

			Zapraszam do lektury!

			Tatiana Ciszewska

			(na podstawie 

			Metody Edukacyjnego Czytania 

			Ilyi Franka)

		

		
			AUDIO

			.

			

			

			https://ifrank.pl/AUDIO_hiszpanski_na_wesolo

			
				
					[image: ]
				

			

			.

			.

		

		
			HISZPAŃSKI NA WESOŁO

			Hiszpański na wesoło

			(Kawały, dowcipy, humor)

			.

			La maestra le pregunta a Jaimito (nauczycielka pyta Jaimito):

			— Si en un bolsillo tienes 20 (veinte) pesos (jeżeli /masz/ w kieszeni jest 20 peset) y en el otro bolsillo 30 (treinta) pesos (a w innej kieszeni — 30 peset), ¿qué tienes (co masz)?

			— El pantalón de otro (cudze spodnie: „spodnie innego”).

			.1

			La maestra le pregunta a Jaimito:

			— Si en un bolsillo tenes 20 pesos y en el otro bolsillo 30 pesos, ¿qué tienes?

			— El pantalón de otro.

			.

			Jaimito en el cole (Jaimito w szkole: „w koledżu”; colegio, m — szkoła wyższa): 

			— Profe (nauczyciel; profesor, m — nauczyciel; wykładowca), „mi” no tengo lápiz („mój” nie mam ołówek). 

			— No, Jaimito (nie, Jaimito), no es así, atiende (nie tak, słuchaj uważnie; atender — uważnie słuchać; zwracać uwagę): 

			Yo no tengo lápiz (ja nie mam ołówka: „nie mam ołówek”).

			Tú no tienes lápiz (ty nie masz ołówka).

			Él no tiene lápiz (on nie ma ołówka).

			Nosotros no tenemos lápiz (my nie mamy ołówka).

			Vosotros no tenéis lápiz (wy nie macie ołówka).

			Ellos no tienen lápiz (oni nie mają ołówka).

			— Bueno (tak: „dobrze”), ¿ y qué narices (a co, do diabła: „jakie nosy”; nariz, f — nos) ha pasado con los lápices (stało się ze wszystkimi ołówkami)?

			.2

			Jaimito en el cole: 

			— Profe, mi no tengo lápiz. 

			— No, Jaimito, no es así, atiende: 

			Yo no tengo lápiz.

			Tú no tienes lápiz.

			Él no tiene lápiz.

			Nosotros no tenemos lápiz.

			Vosotros no tenéis lápiz.

			Ellos no tienen lápiz.

			— Bueno, ¿y qué narices ha pasado con los lápices?

			.

			Un tío que iba todos los días a un bar (mężczyzna: „chłopak”, który każdego dnia: „wszystkie dni” chodził do baru; tío, m — wujek; pot. starzec; chłopak), siempre pedía tres cervezas (zawsze pytał/zamawiał trzy piwa). 

			Como el camarero estaba algo extrañado (ponieważ kelner był nieco zaskoczony; algo — coś; trochę; extrañar — wypędzać; dziwić) le pregunta (/on/ pyta go): 

			— Oye (słuchaj), ¿por qué siempre que vienes (dlaczego zawsze, kiedy: „co” /ty/ przychodzisz) pides tres cervezas (zamawiasz trzy /kufle/ piwa) y te las bebes de un tirón (i wypijasz je za jednym zamachem; tirón, m — skok; tirar — rzucać; ciągnąć)?

			— Es que yo tengo dos hermanos (chodzi o to, że mam dwóch braci), uno en Suecia (jeden w Szwecji) y otro en París (i = a inny w Paryżu), y como siempre bebíamos juntos (i jak /my/ zawsze piliśmy razem), pues yo bebo por ellos (oto ja piję za nich). 

			Al otro día el tío llega al bar (na drugi dzień mężczyzna przychodzi do baru) y dice (i mówi):

			— ¡Dos cervezas (dwa piwa)!

			El camarero extrañado le pregunta (zdziwiony kelner pyta go): 

			— ¿Y eso (а to /dlaczego/), es que se ha muerto un hermano o qué (że jeden brat umarł czy co)? 

			— ¡No (nie), es que yo he dejado la bebida (chodzi o to, że rzuciłem picie; dejar — zostawiać; rzucać)!

			.3

			Un tío que iba todos los días a un bar, siempre pedía tres cervezas. 

			Como el camarero estaba algo extrañado le pregunta: 

			— Oye, ¿por qué siempre que vienes pides tres cervezas y te las bebes de un tirón? 

			— Es que yo tengo dos hermanos, uno en Suecia y otro en París, y como siempre bebíamos juntos, pues yo bebo por ellos. 

			Al otro día el tío llega al bar y dice:

			— ¡Dos cervezas!

			El camarero extrañado le pregunta: 

			— ¿Y eso, es que se ha muerto un hermano o qué? 

			— ¡No, es que yo he dejado la bebida!

			.

			Cielo o infierno (niebo = raj albo piekło)

			Un conductor de autobús (kierowca autobusu; conducir — prowadzić) y un sacerdote (i ksiądz) mueren al mismo tiempo (umierają jednocześnie: „w tym samym czasie”).

			El conductor fue al cielo (kierowca trafia: „poszedł” do nieba) y el sacerdote al infierno (a ksiądz do piekła).

			— ¿Por qué (dlaczego)? — preguntó el clérigo a Dios (zapytał ksiądz u Boga).

			— Porque todo el mundo se dormía (ponieważ wszyscy spali: „cały świat spał”) cuando tú predicabas (kiedy ty głosiłeś /kazania/), mientras que cuando él conducía (podczas gdy on prowadził /autobus/) todos rezaban (wszyscy się modlili) — contestó Dios (odpowiedział Bóg).

			.4

			Un conductor de autobús y un sacerdote mueren al mismo tiempo.

			El conductor fue al cielo y el sacerdote al infierno.

			— ¿Por qué? — preguntó el clérigo a Dios.

			— Porque todo el mundo se dormía cuando tú predicabas, mientras que cuando él conducía todos rezaban — contestó Dios.

			.

			Ser devoto (być pobożnym; devoto — święty; pobożny)

			Resulta que hay unas inundaciones (zdarza się, że jest powódź = /pewnego dnia/ zdarzyła się powódź; resultar — wynikać; następować; inundar — zatapiać; zalewać) y un hombre se queda (i jeden mężczyzna zostaje) en lo alto de un campanario (na szczycie dzwonnicy; alto — wysoki) totalmente aislado (zupełnie sam „izolowany”; aislar — izolować). 

			Pasa toda la mañana (mija cały poranek = cały dzień) y por la tarde llega una barca (i wieczorem przybywa = przypływa łódź): 

			— ¡Oooigaaa (słuuuchajciee)! suba que le llevamos (siadajcie: „podnoście się”,zabierzemy cię).

			— No gracias (nie, dziękuję), tengo fé en Dios (wierzę w Boga „mam wiarę w Boga”) y seguro que él me salvará (i na pewno, on mnie uratuje; seguro — niezawodny; pewny; pewnie).

			— ¿Está seguro (jesteś pewny)?

			— Siiii (taaak), sigan que Dios me salvará (jedźcie dalej: „kontynuujcie /drogę/”, ponieważ mnie uratuje Bóg).

			En esto pasa toda la noche (tak: „w tym” mija cała noc) y al día siguiente (i następnego dnia) pasa a su lado una lancha (przechodzi = przepływa obok niego motorówka; lado, m — bok; strona; al lado — obok; lancha, f — łódź; statek):

			— ¡Eh Oiga (hej, słuchaj)! suba que le llevamos (wsiadaj: „wskakuj”, „bo” cię zabierzemy).

			— No (nie) no hace falta (nie trzeba: „nie powoduje braku”). Soy muy devoto (jestem bardzo pobożny = wierzący; devoto — święty; pobożny) y seguro que Dios me salvará (i na pewno Bóg mnie uratuje).

			Sigue pasando el tiempo (mija czas: „nadal mija czas”) y por la tarde (i wieczorem) llega un Helicóptero de la Guardia Civil (przybywa helikopter straży miejskiej):

			— ¡Ehhhhh (hej)! ¡El del campanario (tam, na dzwonnicy: „ten, /co/ na dzwonnicy”)! ¿Necesita ayuda (czy tobie pomóc: „/ty/ potrzebujesz pomocy”)?

			— No gracias (nie, dziękuję). Confío en Dios (ufam Bogu = wierzę w Boga), él me salvará (on mnie uratuje).

			Y esa noche (i tej nocy) vuelve a subir (znowu się podnosi; volver — wrócić; volver a — znowu /coś zrobić/) el nivel de las aguas (poziom wody: „wód”) y el hombre se ahoga (i mężczyzna tonie; ahogar — dusić; topić).

			Cuando va al cielo (kiedy przychodzi: „idzie” do nieba) se encuentra con Dios (spotyka się z Bogiem) y le dice (i mówi mu):

			— ¡Señor (Panie)! ¡Dios mío (Boże mój)! ¿Por qué no me has ayudado (dlaczego mi nie pomogłeś)?

			— ¿Qué no te he ayudado (to /ja/ ci nie pomogłem: „co, /ja/ ci nie pomogłem”)? Te mandé una barca (wysłałem ci jedną łódź), una lancha (motorówkę), un helicóptero (helikopter)...

			.5

			Resulta que hay unas inundaciones y un hombre se queda en lo alto de un campanario totalmente aislado. 

			Pasa toda la mañana y por la tarde llega una barca:

			— ¡Oooigaaa! suba que le llevamos.

			— No gracias, tengo fé en Dios y seguro que él me salvará.

			— ¿Está seguro?

			— Siiii, sigan que Dios me salvará.

			En esto pasa toda la noche y al día siguiente pasa a su lado una lancha:

			— ¡Eh Oiga! suba que le llevamos.

			— No no hace falta. Soy muy devoto y seguro que Dios me salvará.

			Sigue pasando el tiempo y por la tarde llega un Helicóptero de la Guardia Civil:

			— ¡Ehhhhh! ¡El del campanario! ¿Necesita ayuda?

			— No gracias. Confío en Dios, él me salvará.

			Y esa noche vuelve a subir el nivel de las aguas y el hombre se ahoga.

			Cuando va al cielo se encuentra con Dios y le dice:

			— ¡Señor! ¡Dios mío! ¿Por qué no me has ayudado?

			— ¿Qué no te he ayudado? Te mandé una barca, una lancha, un helicóptero...

			.

			La rana y la princesa (żaba i księżniczka)

			Un día (pewnego dnia: „jeden dzień”), un ingeniero estaba cruzando una carretera (inżynier przechodził przez ulicę; carretera, f — droga; szosa; cruzar — przekraczać; przechodzić) cuando una rana le llamó (kiedy go zawołała żaba) y le dijo (i powiedziała mu):

			— Si me besas (jeśli mnie pocałujesz), me convertiré en una hermosa princesa (zamienię się w piękną księżniczkę).

			Se agachó (pochylił się), recogió la rana (podniósł żabę) y se la puso en el bolsillo (i schował ją sobie do kieszeni).

			La rana habló de nuevo (znowu przemówiła) y dijo (i powiedziała):

			— Si me besas (jeżeli mnie pocałujesz) y me conviertes en una hermosa princesa (i zamienisz mnie w piękną księżniczkę), me quedaré contigo durante una semana (zostanę z tobą w ciągu jednego tygodnia = na jeden tydzień).

			El ingeniero sacó la rana de su bolsillo (inżynier wyciągnął żabę ze swojej kieszeni), sonrió (uśmiechnął się) y la devolvió a su lugar (i zwrócił/odłożył ją na swoje miejsce).

			Entonces (w końcu), la rana gritó (żaba krzyknęła):

			— Si me besas (jeśli mnie pocałujesz) y me conviertes en princesa (i zmienisz mnie w księżniczkę), me quedaré contigo (zostanę z tobą) y haré lo que quieras (i uczynię to, co zechcesz; querer).

			Nuevamente (znowu; nuevo — nowy, el ingeniero sacó la rana (inżynier wyciągnął żabę), sonrió (uśmiechnął się) y la volvió a meter en el bolsillo (i znowu włożył ją do kieszeni; volver — zwracać; volver a — ponownie /coś zrobić/).

			Finalmente (wreszcie; final — koniec), la rana preguntó (żaba zapytała):

			— Pero bueno (w porządku: „no dobrze”), ¿qué pasa (co się dzieje; pasar — mijać; wydarzyć się)? Te he dicho (powiedziałam ci) que soy una hermosa princesa (że jestem piękną księżniczką), que me quedaré contigo una semana (że zostanę z tobą przez tydzień) y que haré lo que quieras (i że zrobię to, co zechcesz). Entonces, ¿por qué no me das un beso (to: „wtedy” dlaczego /ty/ mnie nie całujesz: „nie dajesz mi pocałunku”)?

			— Mira (patrz = słuchaj), yo soy ingeniero (jestem inżynierem). No tengo tiempo para una novia (nie mam czasu na dziewczynę), ¡pero una rana que habla (ale żaba, która mówi = gadająca żaba) mola un mogollón (/to/ bardzo zabawne; molar — pot. podobać się; mogollón, m — leniuch; pot. bardzo)!

			.6

			Un día, un ingeniero estaba cruzando una carretera cuando una rana le llamó y le dijo:

			— Si me besas, me convertiré en una hermosa princesa.

			Se agachó, recogió la rana y se la puso en el bolsillo.

			La rana habló de nuevo y dijo:

			— Si me besas y me conviertes en una hermosa princesa, me quedaré contigo durante una semana.

			El ingeniero sacó la rana de su bolsillo, sonrió y la devolvió a su lugar.

			Entonces, la rana gritó:

			— Si me besas y me conviertes en princesa, me quedaré contigo y haré lo que quieras.

			Nuevamente, el ingeniero sacó la rana, sonrió y la volvió a meter en el bolsillo.

			Finalmente, la rana preguntó:

			— Pero bueno, ¿qué pasa? Te he dicho que soy una hermosa princesa, que me quedaré contigo una semana y que haré lo que quieras. Entonces, ¿por qué no me das un beso?

			— Mira, yo soy ingeniero. No tengo tiempo para una novia, ¡pero una rana que habla mola un mogollón!

			.
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			Inne książki do nauki języka według Metody I.Franka

			Daj się wciągnąć w inną przygodę. Ucz się języka, czytając ciekawe książki:

			Ciekawy przypadek Beniamina Buttona i inne opowiadania Angielski z Francisem Scottem Fitzgeraldem

			Robinson Crusoe. Dla dzieci Angielski z Jamesem Baldwinem

			Rip Van Winkle Angielski z Washingtonem Irvingiem

			Król Złotej Rzeki Angielski z Johnem Ruskinem

			Szczęśliwy Książę i inne bajki Upiór rodu Canterville’ów Angielski z Oscarem Wilde’em

			Szczerozłoty Kanion. Opowiadania Angielski z Jackiem Londonem

			Wyspa skarbów Klub samobójców Pawilon wśród wydm Angielski z Robertem Louisem Stevensonem

			Pies Baskerville’ów Przygody Sherlocka Holmesa. Część I Przygody Sherlocka Holmesa. Część II Znak czterech Angielski z Arthurem Conanem Doylem

			Tajemniczy opiekun Angielski z Jean Webster

			Takie sobie bajeczki Angielski z Rudyardem Kiplingiem

			Książę i żebrak Angielski z Markiem Twainem

			Pigmalion Angielski z George’em Bernardem Shaw

			Angielski na wesoło w trzech tomach

			Legendy irlandzkie

			Czarnoksiężnik z Krainy Oz Angielski z Lymanem Frankiem Baumem

			Opowieści mórz południowych Angielski z Jackiem Londonem

			Niemiecki na wesoło. Kawały, dowcipy, humor

			Hiszpański na wesoło. Kawały, dowcipy, humor

			Mały Książę  Francuski z Antoine’em de Saint-Exupérym

			Pani z pieskiem i inne powiadania Rosyjski z  Antonem Czechowem

			www.ifrank.pl

		

	OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						Karta redakcyjna


						.


						Dedykacja


						UWAGA!


						Opis metody


						Dlaczego musisz czytać, żeby się nauczyć języka?


						Opis książki


						Wskazówki dla czytelnika


						AUDIO


						HISZPAŃSKI NA WESOŁO


						Hiszpański na wesoło


						Przypisy


						Inne książki do nauki języka według Metody I.Franka


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


						Frontmatter


						Table of Contents


			


		
	

OEBPS/image/300_dpi_hiszpanski_na_wesolo.png





OEBPS/image/1.png
s 7 LFrank's Reading Method
m (metoda czytania I.Franka)

HISZPANSKI
NA WESOLO

Kawaly, doweipy, humor

Hiszpanskie kawaty
w specjalnym przetozeniu wedtug metody I.Franka,
stuzacej do skutecznej nauki jezykéw obcych

Poznan 2024





OEBPS/image/Hiszpanski_na_wesolo.jpg
PRZY OKAZ)I

7 100%

TEUMACZENIA /
\ \ wi 2 /





OEBPS/image/300_dpi_hiszpanski_na_wesolo1.png





